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*English below: In case of inconsistency or discrepancy the Faroese text take precedence.   

Inngangur 
Fróðskaparsetrið er Føroya fremsti vitanar- og granskingarstovnur og landsins størsti 

stovnur fyri hægri útbúgvingar. 

Fróðskaparsetrið skal granska og bjóða út granskingargrundaða undirvísing á høgum 

altjóða stigi, og sum einasta føroyska universitet í heiminum tryggjar Fróðskaparsetrið, at 

granskingargrundað undirvísing verður útint á føroyskum. 

Føroyska samfelagið raðfestir føroyskt mál í skúlum, fyrisiting, almennum miðlum og 

mentanarstovnum. Fróðskaparsetur Føroya ásannar, at tað sum einasta universitet í 

landinum hevur ábyrgd at varðveita og menna føroyska málið. 

Endamálið við málpolitikkinum er at vísa starvsfólkum og lesandi hugsjónarligu karmarnar 

um málslig viðurskifti á Fróðskaparsetri Føroya. 

Tá ið lunnar vóru lagdir fyri gransking og hægri undirvísing í Føroyum, hevði hugsjónin um 

at menna føroyskt mál alstóran týdning. At menna og varðveita føroyskt mál er framvegis 

eitt aðalmál hjá Fróðskaparsetrinum, samstundis sum vit viðurkenna tørvin at kunna 

samskifta á fleiri málum í virksemi Setursins. 

Samstundis sum Fróðskaparsetur Føroya hevur hesa serligu ábyrgd fyri móðurmálinum, 

føroyskum, ið er tjóðarmálið í Føroyum, er tað eisini partur av altjóða vísindasamfelagnum, 

har luttikið verður í mongum samstørvum á fremmandum máli. Málpolitikkurin skal tí bæði 

stuðla føroyskum máli og altjóða virksemi Setursins, har høvuðsmálini eru norðurlendskt 

og enskt. 

Fróðskaparsetrið fær harumframt í dagliga virki sínum ágóða av førleikum og royndum hjá 

fólki, sum ikki hava føroyskt sum móðurmál, og málpolitikkurin skal taka atlit at hesum 

veruleika. 

Meginreglan í málpolitikkinum hjá Fróðskaparsetrinum er, at skrivaða og talaða málið á 

Setrinum er føroyskt, bæði í undirvísing, gransking og fyrisiting, men at umstøður kunnu 

krevja undantøk frá meginregluni. 

Fróðskaparsetrið strembar eftir, at málið, sum verður nýtt á stovninum, altíð er dygdargott 

føroyskt, um tað so er í undirvísing, greinum, brøvum, starvslýsingum, 

undirvísingarætlanum, skeiðslýsingum, á heimasíðu ella aðrastaðni. 

Enskt mál er somuleiðis ein fortreyt í vísindaligum virksemi, og Setrið skal tí stuðla upp 

undir førleikarnar hjá lesandi og starvsfólki í enskum máli. Av tí at altjóða undirvísarar og 

lesandi eru á Setrinum og sambært krøvum frá EHEA1, skulu neyðugar upplýsingar um 

stovnin vera tøkar á bæði føroyskum og enskum. 

 
1 The European Higher Education Area 
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Á sama hátt skal Fróðskaparsetrið eggja til, at norðurlendsk mál verða brúkt í 

norðurlendskum samstarvi. 

Evnisøki og leiðreglur 
Málpolitikkurin fevnir um fylgjandi evnisøki við leiðreglum: 

1. Fyrisiting 
1a. Allir fundir og alt virksemi á Setrinum yvirhøvur, eisini í fyrisitingini, skal vera á 

føroyskum, tó við undantøkum. Leiðslan og tey, sum stjórna nevndum og fundum á 

Setrinum, eiga at bera so í bandi, at luttakarar, sum ikki skilja málið nóg væl, kortini 

kunnu luttaka á so jøvnum føti sum gjørligt. 

1b. Alt skrivligt tilfar og upplýsingar yvirhøvur frá fyrisitingini ella fakultetunum á Setrinum 

(fundarinnkallingar og -frágreiðingar, innbjóðingar til fyrilestrar, lýsingar fyri tiltøkum, 

tíðindi o.a.) skal vera á føroyskum, uttan so at serligar umstøður tala fyri øðrum; tó 

verður slíkt tilfar vanliga eisini tøkt á enskum og/ella norðurlendskum eftir tørvi.  

1c. Fróðskaparsetrið fer at eftirmeta, um vegleiðingar og stuðulsskipanir til starvsfólk og 

lesandi eru nøktandi, tá ið tað ræður um akademiskt mál, og fer at menna bestu 

mannagongdir fyri at fremja gott akademiskt føroyskt mál á øllum Setrinum. 

1d. Fróðskaparsetrið skal hava eina málnevnd, sum vísir til rektaran ella eitt umboð fyri 

rektaran. Nevndin skal hava umboðan frá hvørjum fakulteti, úr fyrisitingini og fyri tey 

lesandi á Setrinum. Nevndin samstarvar eftir tørvi við Málráðið. Nevndin skal javnan 

geva leiðslutoyminum og øðrum starvsfólki á Setrinum ráð um viðkomandi evni, koma 

við uppskotum um, hvussu málpolitikkurin skal setast í verk, og fylgja við, hvussu tað 

gongur, samskifta um viðkomandi mál við áhugapartar, eftirmeta málpolitikkin og 

íverksetanina av honum eftir tørvi, upplýsa um endurskoðan og dagføring av 

málpolitikkinum. 

2. Tøkni 
2a. Fróðskaparsetrið miðar ímóti at nýta tøkni og vegleiðingar til at stuðla lesandi og 

starvsfólki at brúka føroyskt mál. 

2b. Kunningar- og samskiftisøkið á Setrinum skal vera føroyskt í so stóran mun, sum til ber. 

Undirvísarar og lesandi verða eggjað til at umseta opin forrit. 

3. Undirvísing 
3a. Skeiðslýsingar skulu vera tøkar í skeiðsskránni á føroyskum og á enskum. Skeiðslýsingar 

skulu upplýsa, hvørjum máli undirvíst verður á. Um altjóða lesandi taka eitt skeið, sum 

er á føroyskum, skal undirvísarin royna at greiða frá evninum á føroyska 

undirvísingarmálinum ella í so lítlan mun sum gjørligt víkja frá tí. Altjóða lesandi kunnu 

spyrja, hava framløgur, lata skrivligar uppgávur inn og fara til próvtøku á sínum 
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móðurmáli ella á enskum, alt eftir, hvat er gjørligt og hóskar best til endamálsorðingina 

fyri skeiðið. 

3b. Undirvísing á enskum ella øðrum máli verður avmarkað til tey skeið, sum fevna um 

undirvísing í fremmandamáli, skeið, har undirvísarin tosar eitt annað mál, og skeið, har 

undirvísingarmálið vegna altjóða samstarv er á øðrum máli. Setrið kann bjóða skeið til 

framhaldsútbúgvingar á masterstigi, har undirvísingarmálið er lutvíst ella bara á 

enskum ella einum norðurlendskum máli. Til slík skeið verða treytir lagdar fyri tey 

lesandi um eitt ávíst førleikastig í málinum. 

3c. Próvdømingar eru yvirhøvur á sama máli sum undirvísingarmálið. Tó kann hetta eisini 

vera treytað av málsligu førleikunum hjá próvdómarum. Til próvtøkur í skeiðum, har 

undirvísingarmálið hevur verið enskt ella annað fremmandamál, men har undirvísarin 

skilir føroyskt, kann fakultetið eftir áheitan, og treytað av málsligu førleikunum hjá 

øllum viðkomandi próvdómarum, loyva lesandi at fara til próvtøku á føroyskum. Tá ið 

undirvísingarmálið er føroyskt, kann fakultetið eisini loyva lesandi at skriva uppgávur 

og fara til próvtøku á enskum, norðurlendskum ella øðrum máli, um tað ikki er í stríð 

við endamálsorðingina fyri skeiðið, og um tað er møguligt hjá starvsfólkunum á 

fakultetinum at skipa fyri tí og við atliti at málsligu førleikunum hjá uttanhýsis 

próvdómarum. 

3d. Doktararitgerðir kunnu skrivast á føroyskum ella øðrum máli, alt eftir hvat tann lesandi 

ynskir og avvarðandi fakultet tekur undir við. Fakultetið og vegleiðaratoymið gera í 

hvørjum einstøkum føri eina meting av, um nóg nógvir og óheftir serfrøðingar eru á 

granskingarøkinum við nøktandi málsligum førleikum, so vissa fæst fyri, at úrvalið av 

skikkaðum andmælingum er í lagi. Allar ritgerðir skulu innihalda úrtak á føroyskum og 

á enskum. Øll úrtøk eiga at vera væl skrivað, rættlisin og umboða akademiskt mál.  

4. Útlendsk starvsfólk og altjóða lesandi 
4a. Fróðskaparsetrið miðar ímóti at veita stuðul til undirvísing í føroyskum fyri starvsfólk 

við øðrum móðurmáli enn føroyskum, og tey fáa møguleika at søkja um niðurskurð í 

arbeiðsbyrðuni til sama endamál. Tað verður væntað av starvsfólki á 

Fróðskaparsetrinum, sum hava annað móðurmáli enn føroyskt, at tey innan eitt rímiligt 

áramál (umleið 3-4 ár) nema sær førleikar í føroyskum, soleiðis at tey í minsta lagi skilja 

føroyskt. Málsligur førleiki í føroyskum verður tikin við sum ein týðandi førleiki, tá ið 

størv skulu setast, serliga føst størv, og víst verður til hendan málpolitikkin í 

starvslýsingum. 

4b. Altjóða lesandi kunnu luttaka á skeiðum og í øðrum virksemi í føroyskum á Setrinum, tá 

ið tað ber til og hóskar seg. Altjóða lesandi, sum luttaka á einum skeiði, har 

undirvísingarmálið er føroyskt, kunnu í ávísan mun fáa undirvísing í føroyskum, treytað 

av umstøðum og orku. Skiftislesandi kunnu eisini fáa í boði hesa undirvísing. 
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5. Føroyskt vísindamál og miðlan 
5a. Akademisk starvsfólk verða eggjað til at miðla síni vísindaøki á føroyskum, tá ið tey m.a. 

undirvísa, samskifta í bókum, greinum og tíðarritum (í Fróðskaparriti), ymiskum 

miðlum og í undirvísingartilfari. Eisini verður birt upp undir, at klassiskir vísindaligir 

ella ástøðiligir tekstir av serligum týdningi verða týddir til føroyskt og stuðlaðir eftir 

førimuni hjá Setrinum. 

5b. Akademisk starvsfólk verða í verki eggjað til at fremja nýtslu og menning av føroyskum 

akademiskum máli og neyvum frøðiorðum á føroyskum og at miðla hesi til lesandi og 

almenning. Setrið eigur at virðismeta menning av føroyskum vísindamáli ítøkiliga fyri 

einstaka granskaran og undirvísaran. Hvør einstøk vísindagrein á Setrinum verður 

eggjað til at savna saman og breiða út viðkomandi nýggjyrði á sínum øki. 

5c. Mælt verður til, at føroyskir undirvísarar og lesandi luttaka í samstørvum, har onnur mál 

eru aðalsamskiftismálið í samstarvinum (t.d. norðurlendskt og enskt). Fróðskaparsetrið 

miðar ímóti at førleikamenna undirvísarar og lesandi í akademiskum enskum, serliga 

ph.d.-lesandi. 

6. Hjálpartól og serligir tørvir 
6a. Fróðskaparsetrið ætlar sær at tryggja, at lesandi og starvsfólk, ið nýta teknmál, sjónveik 

ella orðblind, fáa so góðan stuðul til lestur og arbeiði sum yvirhøvur gjørligt. 

6b. Setrið skal veita hóskandi hjálparamboð til starvsfólk og lesandi við lesi- og/ella 

skriviavbjóðingum. 

7. Umsjón og ábyrgd 
Setursskrivstova, fakultet, deplar og stovnar á Fróðskaparsetrinum hava ábyrgd av at fáa 

málpolitikkin at virka á Fróðskaparsetri Føroya. Rektarin hevur evstu ábyrgd av 

málpolitikkinum og kann loyva tíðaravmarkað frávik í einstøkum ásetingum, gerst hetta 

neyðugt. 
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Language Policy of the University of the  

Faroe Islands 

*In case of inconsistency or discrepancy the Faroese text take precedence.   

Introduction 
The University of the Faroe Islands is the country’s foremost institution for knowledge and 

research, and the largest institution of higher education in the Faroe Islands. 

The University shall conduct research and offer research-based teaching at a high 

international level, and as the only Faroese university in the world, it ensures that research-

based teaching is carried out in Faroese. 

Faroese society prioritizes the Faroese language in schools, public administration, media, 

and cultural institutions. As the country's sole university, the University of the Faroe Islands 

acknowledges its commitment to preserving and developing the Faroese language. 

The purpose of the language policy is to present staff and students with the guiding 

principles at the University of the Faroe Islands. 

When the foundations for research and higher education in the Faroe Islands were laid, the 

vision of developing the Faroese language was of central importance. Developing and 

preserving Faroese remains a core objective of the University, while we also acknowledge 

the need for University activities to be inclusive and reflect the multilingualism of Faroese 

society. 

While the University has this particular responsibility for the mother tongue Faroese, the 

national language, it is also part of the international scientific community, participating in 

many collaborative efforts in foreign languages. The language policy must therefore support 

both the Faroese language and the University’s international activities, in which the primary 

working languages are the Nordic languages and English. 

Furthermore, in its daily operations, the University benefits from the skills and experience 

of people who do not have Faroese as their heritage language, and the language policy must 

serve to this diversity. 

The main principle of the University’s language policy is that the written and spoken 

language used at the University is Faroese in teaching, research, and administration, though 

circumstances may require exceptions to this principle. 

The University strives to ensure that the Faroese language used within the institution is of 

linguistic excellence and precise, whether in teaching, academic articles, letters, job 

advertisements, syllabi, course descriptions, on the website, or elsewhere. 
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English is likewise a prerequisite for scientific work, and the University must therefore 

support students and staff in developing strong English language skills. Since international 

staff and students are present at the University and as per requirement from EHEA2, 

essential information about the institution must be available in both Faroese and English. 

Similarly, the University shall encourage the use of Nordic languages in Nordic 

collaboration. 

Topic Areas and Guidelines 
The language policy covers the following topic areas with guidelines: 

1. Administration 
1a. All meetings and other activities within all fields of study and within the administration 

of the University should be held in Faroese, unless specific circumstances dictate 

otherwise. University management and those chairing committees will seek to ensure 

inclusion of participants who do not sufficiently understand the language of exchange in 

any given context in meetings and other activities as fully as is reasonably possible. 

1b. Written material and general information from the University’s administration and its 

faculties, for example meeting requests, minutes of meetings, invitations to lectures, 

advertisements for various activities, information updates, and so on, should be 

provided in Faroese, unless specific circumstances require otherwise. However, such 

material will typically also include an English and/or Nordic text as needed. 

1c. The University will undertake a review of the academic language guidance and language 

support that is available across the University for both students and staff and will seek 

to identify best practices and support their wider implementation and development 

across the University.   

1d. The University will have a language forum that refers to the Rector, or their nominee, 

and includes a representative from each faculty, the central administration, and 

students. This committee will collaborate with the Faroese Language Council as 

appropriate. The forum should from time to time advise the University Leadership 

Team and other staff on relevant matters, make suggestions on how to implement the 

language policy of the University, generally monitor its implementation, communicate 

relevant information to interested parties as appropriate, and evaluate the policy and its 

implementation as needed, to inform periodic revisions and updates. 

2. Technology 
2a. The University will seek to use language technology and guidance to support students 

and staff in their use of the Faroese language.  

 
2 The European Higher Education Area 
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2b. The ICT environment of the University will be Faroese to the extent that is reasonably 

possible. Teachers and students will be encouraged to participate in translating open 

software. 

3. Teaching 
3a. Course descriptions must be available in the course catalog in both Faroese and English.  

Course descriptions must inform the language of instrution. If international students 

follow a course in Faroese, the teacher will try to clarify the material without changing 

the language of teaching, or with as little change as is reasonably possible. International 

students may ask questions, have presentations, submit written work, and undertake 

examinations in their own language, or in English, according to what may be feasible 

and suitable for the purpose of a given course. 

3b. Teaching in English and in other languages will be limited to courses that involve the 

teaching of other languages, courses delivered by non-Faroese speaking teachers, and 

courses delivered in another language as part of international collaborations. The 

University may decide to offer postgraduate programmes partially or entirely in 

English. For such programmes, certain minimum language proficiency requirements 

will typically be made for students. 

3c. Assessments will generally be held in the same language as that in which the course is 

primarily delivered, but this may also depend on the language competences of available 

examiners (including external examiners). In courses delivered in English or another 

language and taught by a teacher understanding Faroese, the faculty may, on request 

and depending on the language competencies of all the relevant examiners, allow 

students to be assessed in Faroese. In courses delivered in Faroese, the faculty can allow 

students to write their assignments and have their exams in English or one of the Nordic 

languages, or in another language, if it does not contradict the purpose of the course and 

according to what may be feasible and arranged with the faculty staff, also taking 

account of the language competences of available external examiners. 

3d. Doctoral theses should be written in Faroese, where that is in accordance with the 

wishes of the student and the views of the faculty. Where that is not the case, another 

language will be chosen. The faculty and the supervisory team will in each case assess if 

there are sufficient independent experts in the relevant field who have adequate skills 

in the chosen language, to ensure sufficient availability of qualified opponents. All theses 

must include abstracts in both Faroese and English. All abstracts should be well written, 

proof read and represent academic language.   

4. International Staff and Students 
4a. The University will aim to provide support for tuition in Faroese for non-Faroese staff, 

who will be able to request some partial reduction in workload to support their efforts. 

Non-Faroese employees of the University are expected, within a reasonable timeframe 

(approximately 3-4 years), to attain a reasonable proficiency in Faroese (particularly in 



 

Fróðskaparsetur Føroya – Málpolitikkur 

comprehension). Faroese language competence will be an important consideration 

when positions, and especially permanent positions, are being filled, and the language 

policy of the University will be referred to in job adverts. 

4b. International students will be offered an opportunity to participate in courses and other 

activities in Faroese at the University where that is feasible and appropriate. 

International students undertaking a course taught in Faroese may, dependent on 

available resources and opportunities, be offered some support towards tuition in 

Faroese. Exchange students may also be offered such support. 

5. Faroese Academic Language, Media and Communication 
5a. Academic staff will be encouraged to communicate their field of study in Faroese - in 

teaching, general communication in books, articles, and reviews (in Fróðskaparrit), 

various media, study material and so on. Translation of classic or highly influential 

scientific and theoretical texts into Faroese will also be encouraged and supported, 

within available resources. 

5b. Academic staff will be actively encouraged to promote the use and development of 

Faroese academic language and precise scientific terminology in Faroese and to 

communicate these to students and the public. Each disciplinary grouping within the 

University will be encouraged to collect and disseminate the relevant innovations in 

their field. 

5c. Faroese teachers and students are encouraged to participate in collaborations in which 

other languages are the primary means of exchange (e.g., Nordic languages and English). 

The University will work towards providing support for academic English for teachers 

and students, in particular for PhD students. 

6. Aids and Special Needs 
6a. The University will take positive steps towards being equitable and socially just to 

ensure that speakers of sign language, visually handicapped and dyslexic students and 

staff can be supported as well as is reasonably possible in their studies and work at the 

University. 

6b. The University must provide suitable support tools for staff and students with dyslexic 

difficulties.  

7. Oversight and Responsibility 
The University administration and individual faculties, centres and institutes, as applicable, 

are responsible for more detailed implementation and realisation of the University of Faroe 

Islands’ language policy. The Rector is ultimately responsible for the policy and may 

authorise a temporary deviation from individual provisions, as necessary. 

 


